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Résumé : La littérature de jeunesse iranienne et française occupant des places très différentes dans leurs polysystèmes
respectifs, les difficultés de traduction du sacré de la langue persane vers le français sont nombreuses. Un échantillon de cinq
romans a été choisi. La place et la réception de ces ouvrages dans le ​contexte iranien seront abordées. La traduisibilité de la
notion de sacré sera ensuite examinée.
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